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Die  Erfindung  der  Buehdruekerkunst  durch  J.  Gu- 
tenberg fällt  in  das  15.  Jahrhundert  n.  Christi  Geb._ 

Die  grossen  und  wichtigen  Folgren,  welche  die  Erfindung- 
dieser  Kunst,  und  ihr  ausserordentlich  grosser  Einfluss_ 


Der  Mensch  hat  eine  doppelte 
Natur,  eine  vernünftige,  nach 

welcher  er  das  Vermögen  hat,  nach 
Zwecken  zu  handeln,  und  eine  sinn- 
liche, die  in  Trieben  und  Neigungen  be- 
steht. Durch  diese  Verbindung  beider 

Naturen  unterscheidet  sich  der  Mensch 
von  den  Thieren.  Jene  Natur  ist  die  ge- 
setzgebende, diese  die  gehorchende, 
und  frei  handelt  der  Mensch  nur  in_ 


Quousque  tandem  abufere,  Ca- 
tilina,  patientia  nostra?  qua  in- 
din nos  etiam  Juror  iste  tuus  elu- 
dei? quem  ad  finem  sese  ejßfrenala 

jactabit  audacia?  nihitne  te  noctur- 
num  praesidium  pafatii,  nihil  urbis 

vigiliae,  nihil  timor  popu  li,  nihil  con- 
sensus bonorum  omnium,  nihil  hic  mu- 

nitissimus  habendi  senatus  locus,  m'- 
Ait Aorum  ora  vultusque  moverunt?— 


Während  der  letzten  Jahre  Justinians  widmete  sich  seine  geschwächte  Seele  himmli- 
scher Betrachtung,  und  er  vernachlässigte  die  Geschäfte  der  untern  Welt.  Seine  Un- 

terthanen  waren  über  die  lange  Dauer  seines  Lebens  und  seiner  Regierung  ungeduldig.  Alle 
aber,  welche  nachzudenken  vermochten,  fürchteten  den  Augenblick  seines  Todes,  der  die  Haupt- 
stadt in  Aufruhr  bringen  und  das  Reich  in  einen  Rürgerkrieg  verwickeln  konnte.  Sieben  Nef- 
fen des  kinderlosen  Monarchen,  die  Söhne  oder  Enkel  seines  Bruders  und  seiner  Schwestern, 

roaren  im  €>lanje  fürftltfh.en  Stanires  erjagen,  tnaren  ben  ^хоъіщеп  unii  $jeeren  in  Щеп 
Öefehish.aberÜellen  geweißt  rcorìien;  man  kannte  ihre  Charaktere,  ihre  ^ntjänger  glühten  für 

fie,  unir  ba  bte  Ctferfneht  bes  Alters  bis  Сгпеппппд  eines  Harhfoljjers  t)erfrhobt  kennten  fie 
alle  mii  glctehen  fjflffnnngen  bic  Crbfehafi  ihres  ©heims  ermatten.  Cr  trerfełjteb  in  fsinsm 

Çoloftf  noti)  finer  йгдітиід  von  arht  unii  iraf/ig  3at)ren,  unît  irte  entfchetìjenbc  (Dclfgenheit  tourìre  non  ben  .frfun- 
ìren  ires  ïuftinus,  ^otjncs  ber  tligilantio,  benutzt.  Km  bit  riunire  Ъег  iïlttternocl)t  nutrire  feine  ÏHienerfrhaft  _ 

Одинъ  Нѣмецкой  дворянинъ  купилъ  себѣ  деревно  и  посшоилъ  въ  ней  велнко- 
лѣпной  домъ  съ  изрядною  домовою  церковью,  подъ  которою  прііказилъ  ст- 
лать погребъ  для  погребенія  ічсртвыхъ.  Когда  все  строеніе  бюло  окончано,  то 
онъ  писалъ  къ  своимъ  дѣшямъ:  Наконецъ  любезныя  дѣши,    церковь    наша  <t-c_ 


Wenn  wir  die  Reinheit  der  christlichen  Religion, 
die  Heiligkeit  ihrer  moralischen  Vorschriften  und 

das  schuldlose  und  sittenstrenge  Lehen  dei' 
grösseren  Anzahl  derjenigen,  welche  wäh- 
rend der  ersten  Jahrhunderte  das  EX-angelium  angenommen  ha- 
ben, ernstlieh  erwägen,  sollten  wir  natürlich  meinen,  dass  


Inventa  est  mite  quatuor  secuta  ars,  quae 
fads  instar  luci  pandendae  destinata  non 

est  mirandum ,  «  allattando  comitem  habuit 
fumimi  aiti  excitavit  incendium.    Nam  in 

magnis  etiam  nocendi  facultas  est,  quae  testis  est  po- 
tentiae:  contemnunturque,  quae  non   habent  quo  etc.— 
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CZESC  PIERWSZA 


С 


[teoretyczna.] 


Klawiatura  zwyczajna 
o  6h  oktawach. 


PREMIERE  PARTIE 

[théorétique.] 


Taft/rau  da  Clavier  ordinaire 
à  64  oc/ares. 
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Wiadomości  wstępne. 

Klawisz  skrajny  po  lewej  ręce  brzmi  najni- 
żej, ostatni  zaś  klawisz  prawej  ręki  wydaje 
brzmienie  najwyższe. 

Ztąd  mówimy,  ilekroć  ku  prawej  ręce  się  po- 
suwamy, że  idziemy  do  góry;  ilekroć  zaś  ku  le- 
wej dążymy,  mówimy,  że  idziemy  na  dół. 

Przypatrzywszy  sie  dobrze  klawiaturze,  wi- 
dzimy, iż  przed  każdemi  dw  oma  czarnemi  czyli 
krótkićmi  klawiszami  z  lewej  strony  leży  biały, 
który  nazywamy  C. 

Skoro  potrafimy  bez  namysłu  na  całej  kla- 
wiaturze wynaleźć  tę  literę,  szukajmy  następnie 
przed  trzema  czarnemi  innéj,  która  się  na- 
zywa F. 


No  fio  n  s  pr  el im  in  a  ires . 

La  touche  extreme  (dernière)  de  gauche  fait 
entendre  te  son  te  plus  bas,  cette  de  droite  te 
plus  haut. 

Z?e  ta  il  résulte  que.  lorsqu'on  arance  rers 
la  droite  on  dit  que  l  'on  monte  et  que,  qua?id  on 
se  dirige  vers  la  gauche,  on  descend. 

En  jetant  un  coup  d'oeil  sur  le  piano,  on  voit 
der  ant  chaque  deux  noires,  ou  touches  courtes, 
une  blanche ,  à  gauche  appelée  Ut. 

Dès  que  l'on  peut  sans  hésitation  trouver 
cette  note  sur  toute  l'étendue  du  clavier,  il 
Ja  u  t  chercher  celle  qui  précède  les  trois  noires, 
appelée  Fa. 


ti 


Dil  3åSHl!§  fSiiSiük 


Der  Winter. 


Allegro  maestoso. (J= 126.) 


Erste  Flöte. 


Zweite  Flöte. 


Erste  Oboe. 


Zweite  Oboe. 


Erste  Clarinette 

in  A. 

Zweite  Clarinette 

i»  A. 

Erster  Fagott. 


Zweiter  Fagott. 
Trompeten  in  D. 
Hörner  in  D. 
Horner  in  H. 
Alt  -  Posaune. 
Tenor- Posaune. 
Pass  -  Posaune. 

Bass -Horn. 
Pauken  in  H,  Fis. 
Erste  Violine. 
Zweite  Violine. 
Viola. 
Violoncell. 
Contrabass. 
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Louis  Spohr. 


f 


J' 


mm 


Allegro  iiiaestoso.(J  =  i2G.) 


Andante  con  moło. 


J.  G.  Millier. 


Trombe  in  F. 


2-4  Corni  in  F. 


Trombone 

Alto. 

Trombone 

Tenore. 

Trombone 

Basso  I. 

Trombone 

Basso  II. 


Tenori. 


Bassi. 


marcato 


fjcrrn,  brtrt) 

M  J_ 


an1      bri  ci) 


sempre f 


ten. 


an1  ìiitttagòcs  ijerrn,  шо 


fen . 


man  in  (Dettes 


lìlarjjett,  tnt 

i  i  .  J 


(Dcifttinirin  ber 

Да 


Ир 


"1  2Г 


f 


Cantor  Blaser, 
'nor  I  und  II. 

(Sdiüler.) 

Bass  I  und  II. 


Dramatischor  Scherz  von  L.Berg. 

 — Нт^^К^  ;  

Scene:  Bine  Schulst  t/be. 

Cailtor  Blaser  geht  auf  und  ab.  Die  Schaler  treten  nach  und  nach  ein  und  setzen  sich  auf  ihre  Plätze. 

Ziemlich  bewegt.  д  Carl  Appel,  Ор.із 


(f  wr Schüie?-  (  Zwei  Schüler.  ) 


Schö-nen  Dank! 


treten  ein.) 


5 


(ZwdSchüle?.f>nTaff'HJ^ 


7Î 


Blaser! 


(Vier  andere  Scinder  ì 
^  treten  ein.)  L__k__l  J 


-E  С- 


fe* 


GutenTag",Herr 


Blaser  ! 

4 


Guten  Tag-, 


Herr  Blaser! 


(sprechend.) 


Guten  Tag-, 
(7\ 


m 


Herr  Blaser! 


9? 


a  f  e 


Schönen  Dank! 


Ich  danke! 


л  Guten  Tag,  Herr  Blaser! 


Ich  danke  ! 


ifczfc 


Danke,  Danke  !  SehönenDank! 

( Die  Schil- 

—  g£ 


BÌaFt 


Г/>г>  übrigen  Schüler 
treten  ein .) 

(Ts 


Guten 
/7\ 


Tag,  Herr  Blaser! 

Gui  en 

 ^Jl 


Tag,HerrBlaser!  v 


W~0 


Guten 


■     І  І 


2 


Guten  Tag,  Herr  Blaser! 


SÖ 


1er  stehen  a  uf  miri  verneigen  . 
*(VA  bei  dem  nbrtet  „Ulaser.")  i 


SehönenDank! 


SehönenDank! 


ti 


J. 


5Ę5 


Tag,  guten  Tag,  Herr 


Bla 

.  л, 


ser,  guten 


Tag,  guten  Tag,  Herr 

J  J>i>J  i 


Bla 

л 


ser,  guten 


J)  i» 


Tag,  guten  Tag,  Herr 


Herr  Bla 


Herr  Bla 


ser, 


0 — 0 


SehönenDank,  schönen  Dank,  ihr  lie-ben  Kin  - 


der! 


Seid  ihr  denn  schon  al  -  le  da? 


# — л 


Blaser! 

j 


»,  HerrBlaser,ne,Herr 


^  P  І  p  P  P 


Ne,  Herr  Blaser,  ne,  Herr 
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Allegretto. 


Aduniti  Міскіегѵісъи . 


V 


Sopran. 


Alt. 


Fortepian. 


Naprzód  cie-bie  wspo-ші  -  па  co. 
V 


Naprzód  cie-bie  wspo-nìf" 


na  co 


t  L 


VPs- 


na . 


%  g  J'  P  J'  i 


 chwi -la  со     go  -  dzi 


Щ 

chwi 


Jak  -  ze    ko  -  cha  dziew  -  czy 

T 

'  — V — T  ł 


-  na!. 


p  %  i  I  J)  I  ^ 


зе=ё 


la  co     go  -  dzi-  na. 


Jak  -  źe   ko -cha  dziew- czy-na! 


« — e* 


scherzando 


# — # 


a 


5 


*  0  ~*é 


co  chwi-le  przy-po   -  mi-na,  ach  ja 

£= 


ka  z  to. 


dziew- czy  -  na! 


lié 


**  1  %  1  J. 


na,  ja-kaz  to     dziew  -  czy     -  na! 


co  chwi  -  le  przy-po  -  mi 
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Canzonetta. 

ERSTE  LIEBE.       IJŁ  PRIMO  AMORE 


Singstimme, 


Pianoforte. 


Andante  affettuoso. 


i 


5 


H.  Hugo  Pierson,  Op.  26.  Л'?  i. 


Andante  affettuoso. 


Can  then  no 
<Rel)rt  nic  "bte 
v^//  ehi  può 


P 
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T  'If 


-fi»-1 


'  J.  J' J  i  If 


Hi 


TT 


ma  -  gic  lore 
€tcb-Ürt)-hdt 

ren-  de-  re 


those  davs  of     bliss  restore, 
öcr    fcljo  -  nen    3ett  ju-rikh, 
quei  glor -ni  a -ma  -  ài- li. 


when      in  love's,         when      in  love's, 
je    h    ner^eit,  \t    -  nerSeit, 

gior  -  ni 'bei,  gl'or  -  ni  bei, 


eon  express. 


Щ  Ш 


m 


m 


$  Qy$Q\r  p  гГл  i  J  m  Jy  j-.Jf 


when  in  love's  en  -  chanting  dream,    gol  -  denhued  the  world  did  seem,  gol-den  -  hued, 
fc  -  ner  3ett  ber    er-ften  Cteb1,       fe  -  ner  3eit  iter    er-ften  Cteb1,  je -ner  3ett_ 
giör-ni  bei  del  primo  amor.      gior-ni  bei  del  primo  amor,  giorni  bei  


the  world  did 
ber  er  -  ften 

del  pri-mo 
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Сцена  продета  влаетъ:  дворецъ  Кочубея.  Богатоубранная  комната;  столъ  съ  яствами.  Кочубей,  Марія, 
мать  се  Искра  и  гости  за  етоломъ;  дворъ  Кочубея  наполняетъ  сцену.  Пиръ  во  всемъ  разгарѣ.  За  зад- 
ней кулисой  видны  другія  освѣщенныя  комнаты,  куда  ведутъ  разтворенныя  двери. 


1. 


Красотой  твоей  Марін. 

Allegro  sostenuto. 


СОПРАНЫ. 
АЛЬТЫ. 


ТЕНОРА. 
БАССЫ. 


ПІАНОФОРТЕ. 


(Занавѣсъ  подымается.) 

Allegro  sostenuto. 


# — 0 
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# — é  é  é  é — 0-0-0- 


# — Ф 


0-0-0 — 0-0-0 
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0  0  0  0' 


3 


V 


i  à  ЛЛ.Л 


f  r'ł"  •  rfr^*r  'f  Г  f  r  'Г  'Г  T  f 

Kpa-co    -    той  тко-ей     Ma   -    pi  -  и  ты  гор  -  ди  -  ся      Ко  -  чу 
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STARS  OF  THE  SUMMER  NICHT. 


Longfellow . 


For  В  aril  on. 


Olio. 


Voice. 


Pianoforte. 


î 


Ш 


+± — # 


îoljn  -farmer. 


ÈÉ 


Slars_  of  Ihr  summer  night  ! 


Far  in  voli  a  zure 


m 
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0   0  0 


0    0  0 


у  55    5  І  % 


— # 


lì*** 


ЕВ! 


0  0 


ti      5  *  t> 


deeps, 


Hide,  hide  your  golden  light!. 
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My  La-dysleeps,MyLady 
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PIANOFORTE.  (PARTITUR). 

Allegro  vivace. 


Louis  Spohr,  142. Werk. 


VIOLINE. 


VIOLONCELLI. 


ш     9-           t  £ 

'*■ 

0 

eve 

sc. 

-  f 

dim. 

PIANOFORTE. 


д  [  Allegro  vivace. 


1  i 
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creso. 
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(  Łę  Pardon  de  Ploërmel.) 


15. 
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Prosto . 


Joachim  Raff,  Op.  74.  W 2. 


Piano. 
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CONTREDANSE  ET  MENUET  REUNIS. 


Mélodie  de  la  Contredanse  simple  comme  écrite  en  originale  par  Mozart. 


Violon. 
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*>  Lrt  mélodie  de  la  Contredanse  est  écrite  en  notes 
carrées  et  les  traits  au  dessus  de  la  portée  en  sont 
les  barres. 


0 

*)  Die  Melodie  des  Contretanzes  ist  durch  viereckige  No- 
tenköpfe  bezeichnet  und  die  Striche  über  dem  Notensystem 
druten  die  Taktstriche  desselben  an. 
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Violon. 


Vi  К/' 


OJ 


FANTAISIE 

sur  des  Airs  populaires. 


t 


Moderato. 

à  3 


4  Corde _    _    -    _      '_  о  if- 


"Ts 

о*    energico      —  г 


та  да-  


Alex.  Casorti,  Op.  20. 
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Moderato. 


р  dolce 


^     —  р  '        VP  rì't-  dim* 


■J  о 

Violoncello 


Sotmentr  òc  Moscou. 

Airs  russes. 


-'l 


ALTO. 


Moderalo  assai. 

4  »>f  


M.  Hauptmann,  Op.  38. 
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e  e  i 


 *  •  _ 

Herr!    Herr!     won -de  dich  zum  Ge-bet  dci -nor  Knech-te  und. 


rit  l 


/Ts 


^чі  tempo, poco  più  mosso. 


1  <'łV'W 
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